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FIŞA DISCIPLINEI 

Traduceri specializate. Iniţiere în traduceri consecutive/simultane 1 (C) SPANIOLĂ 

Anul univerșitar 2025-2026 

 

1. Date despre program 

1.1. Inștituția de învățământ șuperior Univerșitatea Babeș -Bolyai 

1.2. Facultatea Facultatea de Litere 

1.3. Departamentul Limbi Moderne Aplicate 

1.4. Domeniul de studii Limbi Moderne Aplicate 

1.5. Ciclul de studii Univerșitar, nivel licent a  

1.6. Programul de studii / Calificarea Limbi Moderne Aplicate / Licent iat î n Limbi Moderne Aplicate 

1.7. Forma de învățământ Cu frecvență 

 

2. Date despre disciplină 

2.1. Denumirea dișciplinei 
Traduceri specializate. Iniţiere în traduceri 
consecutive/simultane 1 (C) – SPANIOLĂ 

Codul dișciplinei LLA3103 

2.2. Titularul activita t ilor de curș   

2.3. Titularul activita t ilor de șeminar / 
curș practic  

Lect. dr. Diana Mot oc, Lector dr. Iulia Boba ila  

2.4. Anul de ștudiu 3 2.5. Semeștrul 5 
2.6. Tipul  
de evaluare 

E 
2.7. Regimul 

dișciplinei 
Cont inut DS 

Obligativitate Opt  

 

3. Timpul total estimat (ore pe șemeștru al activita t ilor didactice) 

 

4. Precondiţii (acolo unde ește cazul) 
   

3.1. Numa r de ore pe șa pta ma na   4 din care: 3.2. curș 0 3.3. șeminar / curș practic 4 

3.4. Total ore din planul de î nva t a ma nt 56 din care: 3.5. curș  0 3.6 șeminar / curș practic 56 

Distribuţia fondului de timp pentru studiul individual (SI) și activităţi de autoinstruire (AI) 
 

Ore 

Studiul dupa  manual, șuport de curș, bibliografie ș i notit e (AI) 10 

Documentare șuplimentara  î n biblioteca , pe platformele electronice de șpecialitate ș i pe teren 10 

Prega tire șeminare/ curșuri practice /  laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii ș i eșeuri 20 

Tutoriat (conșiliere profeșionala )  

Examina ri  2 

Alte activita t i - 

3.7. Total ore studiu individual (SI) și activităţi de autoinstruire (AI) 3 x 14 = 42 

3.8. Total ore pe semestru 7 x 14 = 98 

3.9. Numărul de credite 4 
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4.1. de curriculum Nu ește cazul 

4.2. de competent e Nu ește cazul 

 

5. Condiţii (acolo unde ește cazul) 

5.1. de deșfa ș urare a curșului - 

5.2. de deșfa ș urare a șeminarului/ curșului practic 
- laborator cu aparatura neceșara  pentru î nregiștrare; 
- laptop, fotocopii, ca rt i; 

 

6. Competenţele specifice acumulate 
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• C1 Comunicare efectiva  î n cel put in doua  limbi moderne de circulat ie (limba B ș i limba C), î ntr-un 
cadru larg de contexte profeșionale ș i culturale, prin utilizarea regiștrelor ș i variantelor lingviștice 
șpecifice î n vorbire ș i șcriere (Nivel de competent a  B2/C1 î n ambele limbi - vezi CECRL) 

 
• C2 Aplicarea adecvata  a tehnicilor de traducere ș i mediere lingviștica  ș i culturala  șcrișa  ș i orala  din 

limba B șau C î n limba A ș i retur î n domenii de intereș larg ș i șemișpecializate ș i exercit iul 
adecvat al tuturor profeșiilor traducerii. 

 
• C6 Comunicare î n șituaţii profeșionale multilingve de integrare, negociere şi mediere lingviștica  şi 

culturala  
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• CT1 Geștionarea optima  a șarcinilor profeșionale şi deprinderea executa rii lor la termen, î n mod 

riguroș, eficient şi reșponșabil. Reșpectarea normelor de etica  şi deontologie profeșionala  șpecifice 

domeniului 

 

• CT2 Aplicarea tehnicilor de relaţionare î n echipa ; dezvoltarea capacita ţilor empatice de comunicare 
interperșonala  şi de așumare de roluri șpecifice î n cadrul muncii î n echipa  ava nd drept școp 
eficientizarea activita ţii grupului şi economișirea reșurșelor, inclușiv a celor umane  

 

7. Obiectivele disciplinei (reieș ind din grila competent elor acumulate) 

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei 

• Cont inutul dișciplinei Traduceri specializate. Iniţiere în traduceri 
consecutive/simultane ește î n concordant a  cu programele de ștudii șimilare din 
univerșita t ile europene de profil ș i reșpecta   principiile care ștau la baza Cartei 
Internat ionale a Limbilor Moderne Aplicate (AILEA). Dișciplina Traduceri 
specializate. Iniţiere în traduceri consecutive/simultane așigura  așimilarea 
ș i aplicarea corecta  a normelor de baza  privind medierea lingviștica  ș i culturala , 
privilegiind î nșuș irea ș i conșolidarea competent elor dișcurșive fundamentale î n 
limbile de ștudiu, reșpectiv a competent elor neceșare utiliza rii regiștrelor de 
comunicare profeșionala  ș i adapta rii textului/dișcurșului la contexte de 
comunicare șpecifice. 
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7 Obiectivele specifice 

Traduceri specializate: 
• Familiarizarea cu traducerea cu grad mediu de dificultate aplicată a 

unor texte din domeniile economic, administrativ şi juridic  
• Analiza unor mostre variate de texte autentice şi terminologie șpecifică 
• Înţelegerea complexităţii aspectelor implicate în traducerea 

șpecializată 
Iniţiere în traducerile consecutive: 

• Identificarea conţinutului eșenţial al unui dișcurș de 3-4 minute şi a 
mesajului acestuia 

• Eealizarea interpretării consecutive fără notiţe a unui dișcurș cu o 
durată de 3-4 minute (din limba ștrăină în limba română) 

• I mbuna ta t irea nivelului de î nt elegere a regiștrelor limbii orale ș i a calita t ii 
exprima rii î n limba roma na  

 

8. Conţinuturi 

8.2 Curs practic Metode de predare Obșervații 

1. Prezentarea dișciplinei, programarea 
ș i organizarea dișcutarea activita t ilor 
ș i modalita t ilor de evaluare. Not iuni 
eșent iale ș i ștrategii practice î n 
traducerea șpecializata . Stabilirea 
metodelor de lucru, individual ș i î n 
grup 

2. Prezentarea ș i dișcut ia textelor 
economice de actualitate imediata . 
Traducerea aceștora 

3. Traducere text din domeniul 
economic. Probleme de traducere ale 
textelor economice generate de 
interferent a dintre limbile șpaniola  ș i 
roma na . Analiza  contraștiva  

4. Prezentarea generala , dișcut ia ș i 
traducerea textelor adminiștrative de 
dimenșiuni redușe 

5. Prezentarea generala , dișcut ia ș i 
traducerea textelor adminiștrative de 
dimenșiuni redușe 

6. Prezentarea generala , dișcut ia ș i 
traducerea textelor din domeniul 
mediului î nconjura tor   

7. Prezentarea generala  ș i dișcut ia 
textelor din domeniul biologiei. 
Traducere text din domeniul biologiei   

8. Prezentarea generala  ș i dișcut ia 
textelor din domeniul geneticii. 
Traducere text din domeniul geneticii   

9. Prezentarea generala  ș i dișcut ia 
textelor din domeniul medical. 
Traducere text din domeniul medical   

10. Prezentarea generala  ș i dișcut ia 
textelor din domeniul tehnic.  

Curs interactiv 
Dezbaterea strategiilor şi 
practicilor de lucru specifice 
diverselor  categorii de texte 
specializate. 
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Traducere  text  din  domeniul  
tehnic 

11. Prezentarea generala  ș i dișcut ia 
textelor din domeniul IA.  Traducere  
text  din  domeniul  IA 

12. Prezentarea generala  ș i dișcut ia 
textelor din domeniul IA.  Traducere  
text  din  domeniul  IA 

13. Prezentarea generala  ș i dișcut ia 
textelor din domeniul artei. 
Traducere text din domeniul artei 

14. Prezentarea ș i alca tuirea unor gloșare 
terminologice î n domeniile ștudiate. 
Activitate individuala  ș i de grup 

Bibliografie 

1. Ciobanu, Georgeta. Elemente de terminologie, Mirton, Timişoara, 1998. 

2. Delisle, J., Jahnke-Lee, H. Cormier, M.C. (coord.). Terminologia traducerii. Trad. Rodica şi Leon Baconsky, Casa 

Cărţii de Ştiinţă, Cluj-Napoca, 2005. 

3. García Izquierdo, Isabel. „La lingüística aplicada en el curriculum del traductor. Algunas consideraciones 

didácticas”. Hermēneus - Revista de Traducción e Interpretación, Núm. 3, 2001. 

4. Petrescu, Olivia, Estudios de traducción y lenguajes de especialidad, Risoprint, Cluj-Napoca, 2014. 

5. Sánchez, Dolores, “La traducción especializada 

6.  https://cvc.cervantes.es/lengua/iulmyt/pdf/palabra_vertida/51_sanchez.pdf 

8.2 Curș practic Metode de predare Obșervat ii 

Iniţiere în traduceri consecutive  
1. Principiile intepreta rii conșecutive fa ra  

notit e.  
2. Strategii de vizualizare a dișcurșului. 
3. Așcultarea activa . 
4. Identificarea meșajului, ștructurii ș i 

elementelor cheie ale unor dișcurșuri 
șcurte (3-4 minute) î n limba roma na . 

5. Exercit ii de reformulare. 
6. Structuri dișcurșive.  Coerent a ș i 

coeziunea dișcurșului. Strategii 
retorice. 

7. Exercit ii de șintetizare a unor 
dișcurșuri șcurte î n limba ștra ina . 

8. Feedback individual ș i de grup. 
9. Activita t i de î mbuna ta t ire a 

cunoș tint elor tematice. Alca tuirea 
gloșarelor. Interpretare. 

10-14. Interpretare: exerșarea tehnicilor 
î nșuș ite. 

Nota . I ncepa nd cu al treilea curș, vor avea 
loc prezenta ri orale ale ștudent ilor 
(dișcurșuri de 3-4 minute), urmate de 
interpretarea aceștora. 

Expunere interactiva  

Exercit ii de așcultare activa  î n limba 

șpaniola  

Exercit ii de reformulare î n limba 
roma na   

 

Bibliografie 

1. Jones, R., Conference Interpreting Explained, Manchester, St Jerome (Introduction, Chapters 1, 2), 1998. 

https://cvc.cervantes.es/lengua/iulmyt/pdf/palabra_vertida/51_sanchez.pdf
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2. Iliescu Gheorghiu, K. (2001). Introducción a la interpretación. La modalidad consecutiva. Alicante: Publicaciones de la 
Universidad de Alicante. 

3. ORCIT (Online Resources for Conference Interpreter Training). Herramientaș  para el aprendizaje y pra ctica de 
competenciaș de preinterpretacio n y de te cnicaș de interpretacio n como la conșecutiva (toma de 
notaș): http://www.orcit.eu/reșourceș-șhelf-en/ștory.html   
 

9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor 
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
Obiectivele academice șunt corelate ș i permanent racordate la ștandardele comunita t ii epiștemice ș i la aș tepta rile 
angajatorilor din domenii profeșionale care recruteaza  abșolvent i ai șpecializa rii univerșitare Limbi Moderne Aplicate: 
Camere de Comert  ș i Induștrie, inștitut ii europene, inștitut ii, companii ș i organișme nat ionale ș i internat ionale, 
diplomat ie, mașș-media, birouri de traduceri, agent ii de turișm, agent i economici ș i inștitut ii publice. I n conformitate cu 
ștandardele ARACIS, Departamentul de Limbi Moderne Aplicate are o colaborare continua  cu reprezentant ii mediului 
șocio-economic ș i profeșional, mai aleș cu Office Depot, WeLocalize, Bombardier, SDL, XTENSOS. 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere din nota finala  

10.5 Curș practic 

Traduceri șpecializate 

 

Realizarea unei traduceri 
de șpecialitate  

Examen 
 

50% 

   

10.5 Curș practic 
Init iere î n traduceri conșecutive 

Realizarea unei traduceri 
conșecutive 

Examen  

  50% 

10.6 Standard minim de performant a  

• Studentul face dovada că are capacitate de a identifica, defini și aplica principalele concepte. Standard 
minim de performanţă în comunicarea profeșională în limba ștrăină: B2 (conform CECR). 

Obș. La componenta de traducere conșecutivă, participarea ștudenţilor la examenele din șeșiunea normală ește 
condiţionată de prezentarea dișcurșurilor proprii de-a lungul șemeștrului. Lipșa unei teme cu exerciții lexicale, din cele 
șolicitate pe parcurșul șemeștrului pentru conșolidarea vocabularului, e penalizată cu 0,2 din nota finală. Nivelul minim 
de comunicare profeșională în limba ștrăină ește B1.0 (conform CECR). 

 

11. Etichete ODD (Obiective de Dezvoltare Durabilă / Sustainable Development Goals) 

 

Eticheta generală pentru Dezvoltare durabilă 

 

 

 

 

 

http://www.orcit.eu/resources-shelf-en/story.html
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Data completării: 
10.02.2025 

Numele și șemnătura titularului de curs 

 

 

Semnătura titularului de șeminar/  

curs practic 

Diana Moțoc    Iulia Bobăilă 

 

   

Data avizării în Departament: 
11.02.2025 
 

 

Numele și șemnătura directorului de departament 

 

 

 

 

 


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T11:01:45+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T11:01:45+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T11:01:45+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T11:01:45+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T11:01:45+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T11:01:45+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES




